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Данное исследование посвящено рассмотрению межъязыковых транс­
формаций при переводе с белорусского и немецкого языков, входящих в со­
став индоевропейской семьи языков. Материалом для исследования послу­
жили произведения художественной прозы, имеющиеся на двух сопостав­
ляемых языках.

Сущность лексических трансформаций (ЛТ) заключается в замене пере­
водимой лексической единицы словом или словосочетанием иной внутрен­
ней формы, объясняющую то иностранное слово, которое подлежит реализа­
ции в данном контексте1.

Одним из самых распространенных приемов ЛТ является прием кон­
кретизации, который связан с заменой родового понятия видовым, общего 
частным: Sowjetische Stmmpioniere driickten durch die Garten, warfen die 
Deutschen. - Савецмя сапёры беглi праз гароды, zncuii фашыстау. Вядома -  
мужчынская псЬсалогля -  Naturlich -  Manner bleiben Manner

Прием генерализации сводится к замене единицы исходного языка 
(ИЯ), имеющей более узкое значение, единицей языка перевода (ПЯ) е более 
широким значскисм и базируется, как и прием конкретизации, на формально­
логической категории подчинения: Der Russe sah den Landser eine Weile 
nachdenklich an. - Pycxi пейкую xeuiiny задуменна глядзеу на немца.

Межъязыковая антонимическая трансформация основывается на за­
мене слова ИЯ его иноязычным антонимом с изменением конструкции на от­
рицательную и наоборот: Вярнууся з армп iueanidau. - D ie Armee verlieji er 
ah Invalide. В нижеприведенном примере антонимический перевод может 
рассматриваться как конверсная трансформация: Friihmorgens fw g  das 
schwere Feuer der Deutschen an. — Ha ceimanm немцы адкрът ураганны огонь. 
Конверсную трансформацию определяют как «называние того же самого от­
ношения ..., но взятое в ином направлении»2.

Прием смыслового развития основан на замене словарного соответст­
вия контекстуальным, значение которого является логическим развитием пе­
реводимой единицы. Предмет может быть заменен его признаком, процесс 
предметом, признак предметом или процессом: Kipaeay ён ... Дрэнна Kipaeay.
- Er war L eiter... Ein schlechter Leiter.

Еще один из приемов ЛТ — целостное преобразование — «перевод об­
раза образом»3. Данный прием молено кратко определить как синтез значения 
без непосредственной связи с анализом. Он широко используется при пере­
воде фразеологических оборотов: A her falls Schroder eine Schweinerei macht

- Але Kani Ш рэдэр што-небудзь вы к т е...
Прием компенсации, основанный на формально-логической категории 

внеположенности, используется там, где необходимо передать внутрилин- 
| мистические значения, характеризующие те или иные особенности подлин­
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ника -  диалектальную окраску, каламбуры, игру слов, а также иногда при пе­
редаче прагматического значения: Здаравеньы буу, перЫяналъны. - 
Gesundheit wunsch' ich, Herr Render.

Грамматические трансформации (ГТ) заключаются в преобразовании 
структуры предложения в процессе перевода в соответствии с нормами ПЯ. 
ГТ можно подразделить на четыре вида: перестановки, замены, добавления и 
опущения4.

Перестановка -  это изменение порядка следования языковых элементов 
в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника: Выпау снег. -  Schnee 
ist gefalien

Замены -  наиболее распространенный и многообразный вид трансфор­
мации, которому могут подвергаться формы слов, части речи, члены предло- 
жения: Vorwartszum Teufel, Beeiligung! - Праходзьце! Не спыняица!

Добавления вызываются такими причинами, как синтаксической пере­
стройкой структуры предложения при переводе, необходимостью передачи в 
ПЯ значений, выражаемых в ИЯ грамматическими средствами: Я  пал ю вам.
- Ich giefie Ihnen Wasser in die HUnde

Опущениям подвергаются слова, являющиеся семантически избыточ­
ными, не несущими существенной информации для иноязычного читателя: 
Sie gingen hinauf und stellten sich neben den Bunker. - Яны выйиш з бункера.

Все вышеперечисленные приемы трансформаций носят комплексный 
характер, сочетаясь друг с другом.
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УСТОЙЧИВЫЕ ФРАЗЫ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

В.Б. Божкова

Выбор изучаемой проблемы, прежде всего, обусловлен её актуально­
стью на данный момент. Язык как средство общения,- и как искусство, "на­
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